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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 

 

Настоящее диссертационное исследование посвящено анализу функционально-

семантической и лингвокультурологической составляющих 社会政治新词  / новой 

общественно-политической лексики в текстах китайских и русских средств массовой 

информации. 

Китайская Народная Республика является одной из крупнейших развивающихся 

стран с интенсивным экономическим развитием, собственной политической стратегией и 

способами организации общественной жизни страны. Все перечисленное, включая 

мировоззренческие установки носителей языка, находит отражение в языковой системе, в 

частности, в пространстве медиадискурса, в текстах средств массовой информации. 

В данной работе в рамках общественно-политической лексики (далее – ОПЛ) 

выделены и проанализированы функционально-семантические поля «власть», 

«государство» и «общество». При анализе языкового материала особое внимание было 

уделено как национально-культурному компоненту значения идеологем, так и выявлению 

社会政治新词 / новой китайской общественно-политической лексики. Под 社会政治新词 / 

новой ОПЛ в нашем исследовании понимается лексика с уникальными языковыми и 

культурными характеристиками, которая вошла в словарный состав китайского языка в 

начале ХХI века, в период реформ и модернизации Китая. Перевод 社会政治新词 / новой 

ОПЛ представляет собой довольно сложную задачу для адекватной передачи 

политических идей и культурных ценностей Китая. Исследование функционирования 

общественно-политической лексики было проведено на материале китайских и русских 

средств массовой информации современного периода. В работе нами была рассмотрена 

также выполняемая общественно-политической лексикой манипулятивная функция в 

текстах СМИ, эмоционально-оценочная функция, функции заголовков в структуре 

российских и китайских медиатекстов, выделены характеристики перевода данной 

лексики с китайского на русский язык. 

Актуальность темы исследования определяется прежде всего необходимостью 

выявления таких значимых для межкультурной коммуникации факторов, как 

возникновение, семантика и функционирование 社会政治新词  / новой китайской 

общественно-политической лексики начала XXI в. и проблем ее перевода на русский 

язык, поскольку актуальные вопросы политической жизни государств отражаются прежде 

всего в системе любого языка. Это представляет значительный интерес как для политиков, 

философов, так и для языковедов. На сегодняшний день в связи с интенсивным развитием 

политики, экономики и культуры в Китае и России наблюдается тенденция возникновения 

и широкого распространения 社会政治新词 / новой общественно-политической лексики. 

Она воспринимается как зеркало, посредством которого отображаются перемены в таких 

сферах жизни стран, как политика, экономика, культура и т. п. При этом политическая 

лексика представляет собой особую микросистему в словарном составе языка, обладая 

большой функциональной нагрузкой. При помощи данной группы лексики становится 

возможна идеологическая пропаганда политических взглядов и убеждений правящих 

партий и институтов, во многом благодаря ОПЛ получают именования новые понятия, 

связанные с ролью человека в обществе, государстве, в современном ему мире. 



4 
 

Именно поэтому исследования, ориентированные на изучение 社会政治新词  / 

новой общественно-политической лексики современной эпохи, представляют 

значительный интерес для многих исследователей-лингвистов. 

Степень разработанности темы исследования. В русском языке представлено 

значительное количество работ, посвященных анализу общественно-политической 

лексики (О.П. Ермакова, Е.А. Земская, Т.Б. Крючкова, И.Ф. Протченко и др.). 

В китайском языкознании общественно-политическая лексика рассматривается в 

работах 李瑟 Ли Сэ, 郭海云 Го Хайюнь, 刘伟 Лю Вэй; 田海龙 Тянь Хайлуна, 熊万胜 Сюн 

Ваньшэна, 朱莉莉  Чжу Лили и т. п. Однако исследования проводятся в единичных 

работах на материале только нескольких групп лексики, которые нуждаются в 

дальнейшей разработке, т. е. в китайском языкознании отсутствуют исследования по 

комплексному анализу ОПЛ. 

Что же касается перевода общественно-политической лексики с китайского на 

русский язык, то имеется также всего несколько работ, где рассмотрены особенности 

функционирования только единичных групп лексики. 

Отметим также, что на данный момент не существует сопоставительных 

исследований по комплексному анализу 社 会 政 治 新 词  / новой общественно-

политической лексики в текстах СМИ в изучаемых языках. 

Гипотеза исследования: Под 社会政治新词 / новой общественно-политической 

лексикой понимаются слова и выражения, транслирующие политические и экономические 

идеи партии и правительства и культурные ценности нации в последние десятилетия ХХI 

века; функционирование указанной ОПЛ зависит не только от лингвистических, но и от 

прагматических и лингвокультурных факторов, что находит отражение в структуре 

медиатекста. 

Теоретико-методологической основой исследования послужили труды 

отечественных и зарубежных учёных: 

по теории общественно-политической лексики: Л.Л. Бантышевой, И.А. Бодуэна    

де Куртенэ, Н.Р. Гейко, А.П. Чудинова, Тянь Хайлуна, Ван Юймэй, Сюн Ваньшэна, Инь 

Лин, Чжэн Шэяна и др.; 

по теории средств массовой информации: А.Л. Игнаткиной, Т.В. Казаровой,       

Л.В. Хочунской, Ли Вэньсинь, У Cиньхуэй; 

по теории речевого воздействия: Е.Г. Гришечко, Е.В. Ждановой, О.С. Иссерс,    

И.А. Стернина, Е.В. Шелестюка, Цзяо Вэйюнь, Ню Чэньи, Чжан Хайбо, Чжэн Баовэя, Ли 

Сяоюй, J.I. Austin, J.R. Firth, B. Robert, J.R. Searle и др.; 

по манипулятивной функции общественно-политической лексики: О.С. Иссерс, 

О.Л. Михалёвой, О.Н. Паршиной, Н.Б. Руженцевой, Чэнь Лицзян, Юй Цзэци, Теуна А. ван 

Дейка. 

Объектом исследования является 社 会 政 治 新 词  / новая общественно-

политическая лексика китайского языка в оригинале и русскоязычных переводах текстов 

СМИ. 

Предметом исследования выступают структурно-семантические, 

функциональные и лингвокультурологические параметры 社 会 政 治 新 词  / новой 

общественно-политической лексики в текстах средств массовой информации Китая и 

России. 
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Целью настоящей работы является выявление и сопоставление функционально-

семантических, структурных и лингвокультурологических параметров 社会政治新词  / 

новой общественно-политической лексики в текстах средств массовой информации Китая 

и России начала XXI века. 

Для достижения поставленной цели сформулированы следующие задачи: 

1) раскрыть понимание общественно-политической лексики и рассмотреть 

процесс ее развития в истории китайского и русского языкознания; 

2) определить роль и значение данной группы лексики в современных 

медиатекстах; 

3) проанализировать особенности речевого воздействия в сфере политического 

медиадискурса; 

4) рассмотреть динамические процессы в рамках данной тематической группы 

лексики; 

5) выделить и проанализировать функционально-семантические поля и 

тематические группы 社会政治新词 / новой ОПЛ; 

6) описать национально-культурный компонент значения идеологем в 

лингвокультурологическом аспекте; 

7) рассмотреть 社会政治新词 / новую китайскую общественно-политическую 

лексику и особенности ее перевода на русский язык; 

8)  выявить характеристики функционирования 社会政治新词 / новой ОПЛ в 

текстах китайских и российских СМИ. 

Научная новизна работы заключается в ее многоаспектном, интегративном 

характере: впервые на материале текстов СМИ на основе сопоставительного анализа 

• выявлена и проанализирована 社 会 政 治 新 词  / новая общественно-

политическая лексика Китая;  

• определена роль и значение данной группы лексики в современных 

медиатекстах;  

• рассмотрены динамические процессы в рамках ОПЛ в исследуемых языках;  

• выделены и проанализированы функционально-семантические поля и 

тематические группы ОПЛ (в китайском и русском языках);  

• описан национально-культурный компонент значения идеологем в 

лингвокультурологическом аспекте;  

• рассмотрены особенности перевода 社会政治新词 / новой ОПЛ с китайского 

на русский язык. 

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что данная работа 

вносит определенный вклад в развитие лексикологии, языка СМИ, сопоставительной 

лингвистики, политической лингвистики, лингвокультурологии, корпусной лингвистики и 

межкультурной коммуникации; полученные результаты расширяют научные 

представления о функционально-семантических, лингвокультурологических и 

прагматических особенностях языковых единиц в пространстве медиатекста. 

Исследование средств и способов ретрансляции политических, экономических и 

культурных национальных идей позволяет выявить национально-культурную специфику 

восприятия основных направлений политики и жизни государства представителями 

различных лингвокультур: русской и китайской. 
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Практическая значимость работы заключается прежде всего в применении его 

результатов в практике межкультурного общения, при дальнейших исследованиях в 

лексикологии, в языке СМИ, медиалингвистике, лингвопрагматике, переводческой 

деятельности, межкультурной коммуникации, лексикографии; в специальных курсах и 

спецсеминарах по политической лингвистике. 

Результаты исследования могут быть использованы в качестве материала для 

практических занятий по теории и практике перевода, также будут полезны для 

переводчиков, занимающихся переводом текстов общественно-политической 

направленности. 

Методология и методы исследования. В работе применились следующие 

общенаучные и частнонаучные методы анализа: 

– наблюдение,  

– описание,  

– сравнительно-сопоставительный анализ,  

– синтез,  

– метод дефиниций,  

– метод компонентного анализа,  

– метод корпусного анализа,  

– методы контекстуального и семантического анализа,  

– типологический метод,  

– структурный метод,  

– статистический метод. 

Эмпирическую базу работы составляют выступления политических деятелей на 

различных форумах, саммитах, диалогах, собраниях, заседаниях, конференциях, 

совещаниях, интервью, встречах с главами других государств; письма, статьи лидеров 

государств, совместные заявления глав государств; материалы Корпуса китайского языка 

Исследовательского центра китайского языкознания Пекинского университета и 

Национального корпуса русского языка, а также книга под названием «Актуальная 

лексика в новую эпоху». Всего проанализировано более 500 текстов, общее количество 

проанализированных единиц – 957. 

Положения, выносимые на защиту: 

1. 社会政治新词  / новая общественно-политическая лексика – это слова и 

выражения, транслирующие политические и экономические идеи партии и правительства 

и культурные ценности нации. Согласно проанализированным материалам языка СМИ и 

корпуса китайского языка Исследовательского центра китайского языкознания 

Пекинского университета и Национального корпуса русского языка (НКРЯ) наиболее 

частотными являются единицы, распределенные по 3 функционально-семантических 

полям: власть – государство – общество, в рамках каждого из которых выделяются свои 

тематические группы. ОПЛ в китайском языке подразделяется на 3 тематические группы: 

политическая, экономическая и культурная лексика. Наиболее частотными в Корпусе КЯ 

являются выражения 中国共产党 zhōngguó gòngchǎndǎng / Коммунистическая партия 

Китая, 改革开放 [gǎigé kāifàng] / политика реформ и открытости, 中华民族 [zhōnghuá 

mínzú] / китайская нация. 

2. 社会政治新词 / новая ОПЛ в китайском языке образуется при помощи трёх 

основных структурных моделей: составная модель, сокращенная модель и поликодовая 
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китайская иероглифическая модель. 社会政治新词  / Новая ОПЛ, образованная по 

составной модели, представлена как основной тип и составляет 56% от общего числа 

политической лексики. Новая лексика, структурированная по сокращенной модели, 

занимает второе место по количеству употреблений и составляет 42% от общего числа 

лексики. ОПЛ, образованная по поликодовой китайской иероглифической модели, 

является самой малочисленной и составляет 4%. 

3. ОПЛ в текстах СМИ Китая и России выполняет манипулятивную и 

эмоционально-оценочную функции с целью достижения определенного 

коммуникативного намерения. Наиболее употребительными являются                                  

3 коммуникативные стратегии: стратегия на понижение, стратегия на повышение и 

стратегия театральности. Коммуникативные стратегии в медиатекстах реализуются с 

помощью следующих тактик: тактика обличения, тактика угрозы, тактика 

презентации, тактика побуждения и тактика обещания. 

4. В медиатекстах Китая и России политической направленности реализуются 

в основном четыре функции заголовков: регулятивная функция, культурологическая 

функция, воздействующая (эмоционально-оценочная) и познавательно-номинативная 

функция. При переводе 社会政治新词  / новой ОПЛ с китайского языка на русский 

предпочтение отдается дословному переводу с целью сделать текст перевода более 

доступным для читателя. 

Достоверность и обоснованность полученных результатов диссертационного 

исследования определяются опорой на предшествующие разработки отечественных и 

зарубежных ученых в области лексикологии, в частности, политической лингвистики, 

языка СМИ, семасиологии, сравнительно-сопоставительного анализа языков, 

лингвокультурологии и прагмалингвистики. Использование общенаучных методов и 

частнонаучных лингвистических методов в соответствии с задачами исследования 

обусловливают надежность полученных результатов и выводов. 

Работа соответствует следующим пунктам Паспорта научной специальности    

5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика: 

– п. 9. Лингвистика языка и лингвистика речи. Речевая деятельность и 

использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика текста.  

– п. 15. Контрастивная лингвистика и лингвистическая типология. Методы 

сопоставительного и типологического изучения языков. Типологические классификации. 

– п. 26. Теоретические проблемы юрислингвистики, политической лингвистики и 

языка средств массовой информации. 

Основные идеи исследования были представлены в докладах на 6 международных 

научно-практических конференциях (Уфа, 2020, 2021, 2023). По теме исследования 

опубликовано 9 научных публикаций, в том числе 3 статьи в рецензируемых научных 

изданиях, определенных Высшей аттестационной комиссией при Министерстве науки и 

высшего образования Российской Федерации. 

Структура диссертационной работы. Согласно целям и задачам, диссертация 

определяется логикой и состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы, 

лексикографических источников, списка иллюстративного материала и приложения. 

Общий объем диссертации составляет 209 страниц. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

 

Во введении отмечены актуальность выбранной темы, степень ее разработанности 

и теоретико-методологическая основа, определены объект, предмет работы, 

сформулированы цель и задачи диссертационного исследования, представлены его 

научная новизна, теоретическая и практическая значимость, раскрываются методология и 

методы исследования, приводятся сведения об эмпирической базе, достоверности и 

обоснованности полученных результатов работы, а также излагается гипотеза 

исследования и положения, выносимые на защиту. 

В первой главе «Теоретические основы изучения общественно-политической 

лексики в языке СМИ» формируется теоретическая платформа, на которой проводится 

исследование: рассматриваются этапы развития общественно-политической лексики в 

русском и китайском языкознании; разработаны основные подходы к пониманию ОПЛ в 

русской и китайской лингвистической науке; определены основные функции ОПЛ в 

текстах СМИ; выявляются основные подходы к пониманию речевого воздействия с 

позиции русских и китайских ученых; осуществляется обзор классификаций ОПЛ в 

русском и китайском языкознании. 

В разделе 1.1 История изучения общественно-политической лексики 

китайского и русского языков раскрывается исторический процесс формирования и 

развития общественно-политической лексики в русском и китайском языкознании. 

Основу для выделения данной группы лексики как отдельного разряда лексики 

предложил русский лингвист И.А. Бодуэн де Куртенэ. Как замечает Л.Л. Бантышева, в 

русском языкознании выделено три этапа развития общественно-политической лексики 

XX века: 1. 1917 – начало 1950-х гг. ХХ в., когда появляются работы и научные школы, 

представителями которых являются такие учёные, как А. Баранников, Г.О. Винокур,    

С.И. Карцевский, Е.Д. Поливанов, Л.В. Щерба и др.; 2. начало 1950-х гг. – конец         

1990-х гг., когда ОПЛ изучали такие учёные, как А.Н. Баранов, А.Л. Голованевский,   

Ю.Д. Дешериев, Ю.Н. Караулов, В.Г. Костомаров, И.Ф. Протченко и др.; 3. 1992 – 2000 гг. 

(постсоветский этап), представителями которого являются такие учёные, как                 

О.П. Ермакова, Л.А. Жданова, Е.А. Земская, Н.А. Купина, Д.Э. Розенталь, Г.Я. Солганик, 

И.А. Стернин и др. [Бантышева 2007: 14].  

В Китае в 1978 году начала проводиться политика реформ и открытости, которая 

способствовала существенному реформированию во многих сферах жизни, таких как 

политическая, экономическая, культурная и т. п. В результате проведенных реформ в 

системе китайского языка появилось большое количество новой лексики. В этот же 

период появляются работы, посвященные анализу ОПЛ, выявлению типов классификации 

по тематическому принципу, которые представлены в работах 王玉梅 Ван Юймэй, 尹玲 

Инь Лин, 郑社养  Чжэн Шэяна и 周序林  Чжоу Сюйлиня. На основе анализа данных 

классификаций нами были выделены 4 класса новой лексики эпохи политики реформ и 

открытости: 1. политическая лексика: “一国两制” [yīguó liǎngzhì] / одна страна – две 

системы, “三个代表” [sāngè dàibiǎo] / Тройное представительство; 2. экономическая 

лексика: “泡沫经济” [pàomò jīngjì] / экономика мыльного пузыря, “股市” [gǔshì] / рынок 

акций; 3. культурная лексика: “ 素质教育 ” [sùzhì jiàoyù] / система образования с 

акцентом на воспитание нравственных качеств, “火爆” [huǒbào] / хит; 4. научно-
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техническая лексика: “科教兴国” [kējiào xīngguó] / развитие государства за счёт науки и 

образования, “纳米” [nàmǐ] / нанометр. 

В разделе 1.2 Понятие общественно-политической лексики в языкознании 

представлены основные подходы к пониманию общественно-политической лексики.  

В конце ХХ века в русском языкознании начинается формирование науки 

«политическая лингвистика», появлению которой способствовали как «бурные изменения 

в политическом языке, отражавшие коренные социальные преобразования в 

постсоветской России, так и появление возможности открыто выражать свои взгляды, 

использовать опыт западной политической науки» [Чудинов 2003: 20]. В русском и 

китайском языкознании представлено большое количество работ, посвященных изучению 

и анализу ОПЛ. В русской лингвистической науке существует три основных подхода к 

пониманию общественно-политической лексики: функциональный, содержательный и 

тематический. Функциональный подход предусматривает, какая цель стоит перед 

автором публикации при употреблении общественно-политической лексики (Б.Э. Бабий, 

А.Н. Баранов, Ю.М. Караулов). При содержательном подходе раскрываются 

семантические параметры ОПЛ (Л.Л. Бантышева, Л.С. Бархударов, С.А. Маник,           

Л.А. Мурадова, И.Ф. Протченко, Р.В. Сорокин, Ли Йонг Хи). А при тематическом подходе 

принято анализировать тематические группы данной лексики (Н.Р. Гейко, Т.Б. Крючкова, 

В.М. Лейчик, И.О. Ткачева, А.П. Чудинов). В китайской лингвистической науке 

исследование политического языка началось в конце ХХ в. и получило бурное развитие в 

первом десятилетии ХⅪ в. [Кэ Ян 2011: 58]. В китайском языкознании выделено два 

подхода к ее пониманию: 1) функциональный подход ( 田 海 龙  Тянь Хайлун);                      

2) содержательный подход (董勤 Дун Цинь, 张云峰 Чжан Юньфэн; 李瑟 Ли Сэ, 郭海云 

Го Хайюнь, 刘伟 Лю Вэй; 熊万胜 Сюн Ваньшэн, 闫晶 Янь Цзин, 朱莉莉 Чжу Лили). 

На основании рассмотренных китайскими и российскими учеными основных 

характеристик ОПЛ мы вывели следующее определение данной группы лексики: это 

обширная, неограниченная по объему лексическая система, включающая разнообразные 

тематические группы слов, охватывающая актуальные для определенного времени 

понятия общественной, политической, экономической, культурной сферы общества, 

отражающая общественно-политические явления определенного времени, 

употребляющаяся в средствах массовой коммуникации, оказывающая речевое 

воздействие на сознание людей. 

В разделе 1.3 Роль общественно-политической лексики в текстах средств 

массовой информации рассматривается понятие «средства массовой информации» и 

раскрываются функциональные характеристики ОПЛ в структуре медиатекста.  

В результате проведенного анализа выявлены следующие характерные черты 

рассматриваемой лексики: важность эпохальности; особое место культурного контекста; 

мировоззренческие концепции и предпочтения народов, отображенные в данной группе 

лексики; влияние лексики на мнение и образ мышления человека и общества и под. 

Доказано, что основными функциями общественно-политической лексики являются 

информативная, коммуникативная и воздействующая. 

В разделе 1.4 Политический дискурс и медиадискурс как сферы 

функционирования ОПЛ: речевое воздействие в медиадискурсе подтверждено, что 

общественно-политическая лексика находит широкое применение в политическом 

дискурсе и медиадискурсе. В данном разделе рассматриваются понятия речи, воздействия 
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и речевого воздействия, выявляются характеристики субъекта и объекта речевого 

воздействия.  

В конце 1950-х годов английский философ Джон Остин выдвинул теорию речевых 

актов, где выделены акт речи, акт действия речи и акт воздействия речи. Наше 

внимание прежде всего было сконцентрировано на понятии речи, которой дается 

определение в словаре «辞海 [cíhǎi] / море слов», в Большом Энциклопедическом онлайн-

словаре и в работе 牛晨懿 Ню Чэньи: речь – это процесс говорения (речевая деятельность) 

и его результат (речевые произведения, фиксируемые памятью или письмом). Далее был 

проведен анализ понятия «воздействие» (Роберт Теодини, 焦卫云 Цзяо Вэйюнь; 郑保卫 

Чжэн Баовэй, 李晓喻  Ли Сяоюй). Выделяются три подхода к пониманию речевого 

воздействия: 1) определение в широком смысле (О.С. Иссерс, Д.Р. Мухтарова,              

Н.А. Помырляну, Е.Ф. Тарасов, Е.В. Шелестюк); 2) определение в узком смысле         

(О.С. Иссерс, Д.Р. Мухтарова, Н.А. Помырляну, Е.Ф. Тарасов, Е.В. Шелестюк);                 

3) собственное определение понятия (Е.Г. Гришечко, Е.В. Жданова, М.В. Кондоба,      

И.А. Стернин, Л.Л. Федорова, 何玉兴 Хэ Юйсин, 焦卫云 Цзяо Вэйюнь, 徐卫东 Сюй 

Вэйдун). 

Рассмотрев приведенные точки зрения, мы в работе решили придерживаться 

следующего определения: речевое воздействие – однонаправленное речевое действие, 

влияние в процессе речевого общения человека (адресанта) на сознание, поведение и т. п. 

другого человека, группы людей, общества (адресата) для того, чтобы выполнять 

поставленную цель человека (адресанта) с помощью различных языковых и неязыковых 

средств. 

Что касается суждений о субъекте и объекте речевого воздействия (по О.С. Иссерс 

и И.А. Стернину), мы считаем, что субъект речевого воздействия – это человек, 

оказывающий влияние на другого, объект речевого воздействия – воспринимающая 

сторона, которая принимает точку зрения субъекта, под влиянием которого может 

изменить своё сознание, установки, намерения, представления, совершить какую-либо 

деятельность и т. п. 

В разделе 1.5 Динамические процессы в структуре ОПЛ предлагается обзор 

классификаций общественно-политической лексики в русском и китайском языкознании. 

Как замечает Л.А. Жданова, динамический потенциал ОПЛ – это «приход / уход лексем из 

актуального употребления и способность к перемещениям во внутреннем пространстве 

общественно-политической лексики» [Жданова 1996: 195]. 

Анализ классификаций ОПЛ русского языка находит отражение в трудах   

Б.М.Я.М. Аль, Т.С. Дзукаевой, А.В. Ермаковой и Л.А. Ждановой. На основе 

сравнительного анализа нами было выявлено, что некоторые группы данной лексики, 

выделенные российскими учеными, соответствуют друг другу, а некоторые частично 

совпадают. 

К одной из первых работ в китайском языкознании можно отнести труды 王威 Ван 

Вэй, 杨将 Ян Цзян и 杨照航 Ян Чжаохан, которые послужили толчком для дальнейших 

научных исследований. Исходя из анализа этих трудов китайских учёных, нами было 

отмечено, что лексика с китайской спецификой преимущественно подразделяется на три 

группы: политическая, экономическая и культурная. К группе политической лексики 

относятся, к примеру, единицы: “新时代” [xīnshídài] / новая эпоха, “五位一体” [wǔwèiyītǐ] 
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/ общая схема строительства социализма с китайской спецификой «Пять в одном». К 

разряду экономической лексики относятся: “新常态” [xīnchángtài] / новая нормальность, 

“供给侧结构性改革 ” [gōngjǐcè jiégòuxìng gǎigé] / структурные реформы в сфере 

предложения; к разряду культурной лексики: “文化软实力” [wénhuà ruǎnshílì] / мягкая 

сила культуры, “文化自信” [wénhuà zìxìn] / уверенность в собственной культуре. 

Во второй главе «Семантика и функционирование 社会政治新词  / новой 

общественно-политической лексики в текстах СМИ» анализируются функционально-

семантические поля и тематические группы ОПЛ; проводится анализ национально-

культурного компонента значения идеологем; производится анализ структуры 114 

неологизмов общественно-политической лексики китайского языка; рассматривается 

выполняемая ОПЛ манипулятивная функция в текстах СМИ, эмоционально-оценочная 

функция, функции заголовков в структуре российских и китайских медиатекстов; 

выявляются особенности перевода данной лексики с китайского на русский язык. 

В разделе 2.1 Функционально-семантические поля и тематические группы     

社会政治新词 / новой ОПЛ в рамках общественно-политической лексики выделены и 

проанализированы функционально-семантические поля «власть», «государство» и 

«общество». 

Научной базой послужили понятия «функционально-семантическое поле» и 

«тематическая группа». По мнению А.В. Бондарко, функционально-семантическое поле 

(ФСП) – это «языковое представление определенной семантической категории в 

упорядоченном множестве разноуровневых языковых средств и их функций» [Бондарко 

2001: 31]. Как замечает И.В. Кременецкая, тематическая группа – это «объединение 

лексических единиц, используемых при общении на определенную тему без учета 

особенностей и условий акта общения» [Кременецкая 2009: 94]. 

Кроме этого, научным основанием для выделения базовых категорий выступили 

концептуальные доминанты общественно-политической лексики (ключевые концепты) 

Л.А. Ждановой и материалы тематического словаря русского языка под редакцией       

В.В. Морковкина. Также в качестве иллюстративного материала для верификации 

выдвинутых положений были привлечены данные корпуса китайского языка 

Исследовательского центра китайского языкознания Пекинского университета и 

Национального корпуса русского языка. 

В основу функционально-семантических полей положено общее представление о 

базовых категориях: власть – государство – общество. 

В разделе 2.1.1 Функционально-семантическое поле «власть» нами выделено 

три раздела лексики в рамках данного поля, проанализирована самая многочисленная 

тематическая группа – «органы власти». 

Данное тематическое поле подразделяется на 3 типа: субъекты государственной 

власти разных уровней (обозначения реалий и структур государственной власти); 

действия власти; изъявления государственной власти, направленные преимущественно 

на объект власти (в рамках выполнения властью своих обязанностей: установление 

общих норм и правил, контроль и пр.). 

Отдельные фрагменты концептуальной системы (концепта «власть») обладают 

универсальным характером и отображают общие мировоззренческие установки и систему 

ценностей языкового социума об устройстве окружающего мира, о своем месте в нем. 
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Самой многочисленной группой является группа «органы власти», которая 

составляет 2946267 употреблений. Это обусловлено рядом причин: их важной ролью в 

поддержании общественного порядка, защите прав и интересов граждан и содействии 

социальному развитию. 

Таким образом, наиболее частотными в китайском языке являются слова 政府 

[zhèngfǔ] / правительство и 地 方  [dìfāng] / местные органы власти, количество 

употреблений которых составляет 1652193 и 833169 соответственно. 

政府 [zhèngfǔ] / правительство: 必须从战略高度倍加重视，促进有效市场和有为

政 府 协 同 发 力 ， 不 断 促 进 四 川 高 质 量 发 展 取 得 新 突 破 、 开 拓 新 局 面 

URL:https://www.sc.gov.cn/10462/c112048/2024/6/24/b7c9804242a74c24aec8e690550404d1.s

html。 / Мы должны уделять этому больше внимания со стратегической точки зрения, 

чтобы эффективный рынок и деятельное правительство прилагали согласованные 

усилия с целью содействия провинции Сычуань для совершения новых прорывов и 

открытий новых возможностей по качественному развитию. 

В разделе 2.1.2 Функционально-семантическое поле «государство» 

подразделяется на две тематической группы лексики, проводится анализ самой 

многочисленной тематической группы – «административно-политическое деление 

государства». 

В рамках этого поля выделяются 2 тематические группы: лексика, называющая 

государства; административно-политическое деление государства. Отдельные 

фрагменты концептуальной системы (концепта «государство») обладают уникальным 

характером и репрезентируют административно-политическое деление со спецификой 

государства. 

Самой многочисленной группой является группа «административно-политическое 

деление государства», которая составляет 2178602 употреблений. Это связано с его 

важной ролью для укрепления государственной власти. 

Таким образом, наиболее частотными в китайском языке являются слова и 

словосочетания 省 [shěng] / провинция и 自治区 [zìzhìqū] / автономный район, количество 

употреблений которых составляет 1926756 и 182674 соответственно в корпусе китайского 

языка. 

省 [shěng] / провинция: 会议指出，要加强与中部兄弟省份人大的协同协作，开展联

合 立 法 调 研 ， 监 督 环 境 污 染 治 理  URL: 

http://ah.anhuinews.com/szxw/202406/t20240608_7611472.html 。  / На совещании было 

отмечено, что следует укреплять координацию и сотрудничество с народными 

представителями братских провинций в центральном районе с целью проведения 

совместных законодательных исследований и контроля за устранением загрязнения 

окружающей среды. 

В разделе 2.1.3 Функционально-семантическое поле «общество» выделяются 

четыре типа лексики в рамках данного поля, анализируется самая многочисленная 

тематическая группа – «наука и техника»: экономическая сфера жизни и организация 

общества; социальная сфера жизни общества; наука и техника; политическая жизнь 

общества. 

https://www.sc.gov.cn/10462/c112048/2024/6/24/b7c9804242a74c24aec8e690550404d1.shtml
https://www.sc.gov.cn/10462/c112048/2024/6/24/b7c9804242a74c24aec8e690550404d1.shtml
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Самой многочисленной группой является группа «наука и техника», которая 

составляет 2049508 употреблений. Это определено ее важным фактором и движущей 

силой, способствующей развитию современной производительности. 

Таким образом, наиболее частотными в китайском языке являются слова и 

словосочетания 技术 [jìshù] / техника, технология, 科技 [kējì] / наука и техника и 创新 

[chuàngxīn] / инновация, количество употреблений которых составляет 1115555, 499100 и 

497802 соответственно в корпусе китайского языка. 

技术 [jìshù] / техника, технология: 习近平总书记指出，“必须打好关键核心技术

攻坚战，使原创性、颠覆性科技创新成果竞相涌现” URL: https://theory.gmw.cn/2024-

06/15/content_37380994.htm。  / Генеральный секретарь Си Цзиньпин отметил, что 

нужно упорно бороться за ключевые технологии, чтобы оригинальные и прорывные 

достижения в области научно-технических инноваций появились одно за другим. 

При помощи тематических классификаций ОПЛ выявляются те участки 

окружающей действительности, на которые более активно проецируются этнические 

контакты, и которые в силу этого репрезентируют наибольшее число употреблений. 

В разделе 2.2 Национально-культурный компонент значения идеологем 

приводятся результаты анализа китайской общественно-политической лексики по трем 

группам: политическая лексика, экономическая лексика и культурная лексика. При этом 

анализ представлен по семи ключевым параметрам: китайская ОПЛ с транскрипцией, ее 

русский перевод, количество употреблений в Корпусе китайского языка 

Исследовательского центра китайского языкознания Пекинского университета, 

происхождение, состав, значение лексики и примеры употреблений. Сфера 

функционирования данной группы лексики – китайские СМИ. В результате проведенного 

исследования мы пришли к следующим выводам: 

1. Наиболее частотными в Корпусе КЯ являются выражения 中国共产党 

zhōngguó gòngchǎndǎng / Коммунистическая партия Китая, 改革开放 [gǎigé kāifàng] / 

политика реформ и открытости, 中华民族 [zhōnghuá mínzú] / китайская нация. 

2. Частотное употребление выражения 中国共产党 zhōngguó gòngchǎndǎng / 

Коммунистическая партия Китая определяется тем, что в настоящее время КПК – это 

правящая партия Китая. Частотное употребление выражения 改革开放 [gǎigé kāifàng] / 

политика реформ и открытости определено тем, что она является великим решением в 

истории Китая, определившим ход развития страны. Частотное употребление выражения 

中华民族 [zhōnghuá mínzú] / китайская нация обусловлено тем, что оно охватывает и 

объединяет все китайские национальности. 

3. Эти выражения относятся к разряду безэквивалентных выражений, 

характерных только для Китайской Народной Республики. С точки зрения происхождения 

наблюдается тенденция подавляющего преимущества исконной лексики. Примеры из 

Корпуса КЯ свидетельствуют о том, что китайская ОПЛ обладает прагматическим 

значением и манипулятивной функцией. Она призывает народ к участию в 

государственных делах в рамках политических установок, экономической системы и т. п. 

На наш взгляд, национально-культурный компонент значения идеологем – это 

«компонент значения единиц с позиции когнитивного подхода – концептуального 

представления носителей языка об идеологических воззрениях, политических мыслях» 

[Мэн Мэн 2023: 351]. 
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В разделе 2.3 Возникновение и развитие 社会政治新词 / новой общественно-

политической лексики в китайском языке раскрывается структурная характеристика 

современных китайских слов и проводится анализ структуры 社会政治新词  / новой 

китайской ОПЛ. 

В разделе 2.3.1 Структурная характеристика современных китайских слов 

предлагается характеристика и детальный анализ структурных характеристик ОПЛ 

современного китайского языка. Нами выделены простые и сложные структурные модели. 

Сложные слова представлены тремя видами: составной моделью (корень + корень), 

аффиксальной моделью (корень + аффикс), сокращенной моделью. В составе составной 

модели выделяются соединительная модель, глагольно-объектная модель, субъектно-

предикативная модель, дополнительная модель и модель с подчинительной связью. К 

разряду сложносокращенных слов относятся сжатые слова и сокращенные слова с 

добавлением числительных. В рамках аффиксальной модели выделяются модель 

префиксации и модель суффиксации. 

В Таблице 1 представлено три модели, по которым образуются сложные слова. 

 

Сложные слова 

{
 
 
 
 

 
 
 
 

составная модель: корень +  корень

{
 
 

 
 

соединительная модель
глагольно − объектная модель

субъектно − предикативная модель
дополнительная модель

модель с подчинительной связью

сокращенная модель {
сжатые слова

сокращенные слова с добавлением числительных

аффиксальная модель: корень +  аффикс {
модель префиксации
модель суффиксации

 

Таблица 1 

 

Лексемы данного раздела проанализированы на основе материалов книги 

«Актуальная лексика в новую эпоху». Всего в работе детально проанализировано 114 

слов, относящихся к 社会政治新词 / новой китайской общественно-политической лексике. 

Анализ структуры 社 会政治新词  / новой китайской ОПЛ проводился на основе 

традиционных методов анализа способов образования слов современного китайского 

языка. 

В разделе 2.3.2 Анализ структуры 社会政治新词  / новой общественно-

политической лексики, образованной по составной модели рассматривается проблема 

формирования лексики по данной модели, которая структурируется по составной модели 

сложных слов современного китайского языка. Выделяются четыре типа 社会政治新词 / 

новой общественно-политической лексики, построенной по составной модели: 1. 社会政治

新 词  / Новая общественно-политическая лексика, образованная по модели с 

подчинительной связью. Она подразделяется на две группы – модель определения и 

определяемой основы (新时代  [xīnshídài] / новая эпоха) и модель обстоятельства и 

определяемой основы (精准扶贫 [jīngzhǔn fúpín] / адресная помощь малоимущим). 2. 社会

政治新词  / Новая общественно-политическая лексика, образованная по глагольно-

объектной модели: 反“四风” [fǎnsìfēng] / борьба с «четырьмя поветриями». 3. 社会政治
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新词  / Новая общественно-политическая лексика, образованная по соединительной 

модели: “八个明确”与“十四个坚持” [bāgèmíngquè yǔ shísìgèjiānchí] / «Восемь четких 

установок» и «Четырнадцать требований». 4. 社会政治新词  / Новая общественно-

политическая лексика, образованная по субъектно-предикатной модели: 京津冀协同发展 

[jīngjīnjì xiétóngfāzhǎn] / согласованное развитие региона Пекин-Тяньцзинь-Хэбэй. 

В результате проведенного исследования мы выявили, что среди 社会政治新词 / 

новой общественно-политической лексики, образованной по составной модели, первое 

место по частотности употребления занимают слова, построенные по модели определения 

и определяемой основы. На втором месте находятся слова, образованные по глагольно-

объектной модели. На третьем месте стоят слова, построенные по трем моделям: 

соединительной модели, модели обстоятельства и определяемой основы и субъектно-

предикативной модели. 

В разделе 2.3.3 Анализ структуры 社会政治新词  / новой общественно-

политической лексики, образованной по сокращенной модели представлены 

выявленные нами виды 社会政治新词 / новой китайской ОПЛ, построенной по данной 

модели. В результате анализа выделено два вида: 1) лексика, образованная по модели 

обобщения; 2) лексика, построенная по модели извлечения значимых компонентов. Что 

касается модели обобщения, это сокращенные слова с добавлением числительных. При 

данной модели подчеркивается всеобщность или коррелятивность предметов, которые 

выражены несколькими словами, и добавляется одно числительное, обозначающее 

количество составных частей. Приведём пример: 绿水青山 [lǜshuǐ qīngshān]、金山银山 

[jīnshān yínshān] / зелёные горы и изумрудные воды, бесценное сокровище → 两山论 

[liǎngshānlùn] / теория двух гор. В рамках модели извлечения значимых компонентов 

выделяются значимые, характерные для этого выражения, морфемы из устойчивых 

словосочетаний. Приведём пример: 简政放权 [jiǎnzhèng fàngquán]、放管结合 [fàngguǎn 

jiéhé]、优化服务 [yōuhuà fúwù] → 放管服 [fàngguǎnfú] / упрощение административных 

процедур и делегирование полномочий, регулирование делегирования полномочий и 

контроля за экономической деятельностью, оптимизация услуг. 

Таким образом, анализ показал, что: 

1. 社会政治新词 / Новая общественно-политическая лексика, образованная по 

сокращенной модели, составляет 42%. 

2. В процессе сокращения соединяются две или три относительно 

репрезентативные морфемы, а структурная схема в основном представлена моделью с 

подчинительной связью. При этом чаще всего встречается модель обобщения, в том числе 

на первое место по частотности употребления выступает обобщение по ключевому слову 

(общему для всего выражения). Посредством данного способа выделяется общая морфема 

из слов, образованных по сочинительной модели, и перед ней добавляется обобщающее 

числительное, которое обозначает количество составных частей. 

大众创业  [dàzhòng chuàngyè] 、万众创新  [wànzhòng chuàngxīn] / широкая 

предпринимательская инициатива, массовая инновационная деятельность → “双创”活动 

[shuāngchuàng huódòng] / деятельность «двух инициатив». 

3. Наблюдается тенденция образования 社会政治新词  / новой китайской 

общественно-политической лексики по сокращенной модели. 
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В разделе 2.3.4 Анализ структуры 社会政治新词  / новой общественно-

политической лексики китайского языка приводятся следующие основные выводы: 

1. Модели, по которым образуется 社会政治新词  / новая общественно-

политическая лексика, строятся согласно структурным типам слов современного 

китайского языка. В наших материалах данная группа лексики формируется по трем 

основным структурным моделям: составной модели, сокращенной модели и поликодовой 

китайской иероглифической модели. 

2. В результате проведенного исследования мы отметили, что 社会政治新词 / 

новая ОПЛ, образованная по составной модели, составляя 56% от общего числа лексики, 

занимает первое место по частотности употребления. Чаще всего встречается лексика, 

построенная по модели с подчинительной связью. На нее приходится 41,23%. На втором 

месте находятся слова, образованные по модели определения и определяемой основы, 

достигая 39,47% от общего числа лексики. На третьем месте стоят слова, построенные по 

глагольно-объектной модели. На четвертом месте – слова, образованные по 

соединительной модели. А лексика, построенная по модели обстоятельства и 

определяемой основы и по субъектно-предикативной модели – на пятом месте. 

3. Что касается сокращенной модели, то новая лексика, образованная по 

данной модели, занимает второе место по частотности употребления, составляя 42% от 

общего числа лексики. В ее рамках чаще встречается лексика, построенная по модели 

обобщения, реже – лексика, образованная по модели извлечения значимых компонентов. 

Образование слов по сокращенной модели является одной из основных тенденций в 

рамках 社会政治新词 / новой ОПЛ современного китайского языка. 

4. Если речь идет о новой лексике, построенной по поликодовой китайской 

иероглифической модели, то она реже всего представлена в наших материалах. Данная 

модель делится на два типа: 1) иероглиф + символ + иероглиф: “ 互联网 +” 行动 

[hùliánwǎng jiā xíngdòng] / действия «Интернет+»; 2) арабская цифра + символ + 

арабская цифра + иероглиф: 16+1 合作 [shíliù jiāyī hézuò] / сотрудничество по модели 

16+1.  

В разделе 2.4 Особенности функционирования 社 会 政 治 新 词  / новой 

общественно-политической лексики в текстах СМИ Китая и России анализируется 

выполняемая 社会政治新词  / новой ОПЛ манипулятивная функция в текстах СМИ, 

эмоционально-оценочная функция, функции заголовков в структуре российских и 

китайских медиатекстов; раскрываются характеристики перевода данной группы лексики 

с китайского на русский язык. 

В разделе 2.4.1 Манипулятивная функция 社会政治新词  / новой ОПЛ в 

политическом дискурсе предлагается обзор основных российских и китайских 

исследований, посвященных коммуникативным стратегиям, и рассматриваются 

коммуникативные тактики. К основным работам, на которые мы опираемся в 

исследовании, можно отнести труды О.С. Иссерс, О.Л. Михалёвой, О.Н. Паршиной,     

Н.Б. Руженцевой, 陈丽江 Чэнь Лицзян и 于泽淇 Юй Цзэци. На основе коммуникативных 

стратегий – стратегии на понижение, стратегии на повышение и стратегии театральности 

[Михалёва 2009: 45], предложенных О.Л. Михалёвой, нами были рассмотрены тактика 

обличения, тактика угрозы, тактика презентации, тактика побуждения и тактика обещания 

в текстах представителей власти Китая и России. 
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Анализ материала позволил сделать следующие выводы: 

1. В материалах китайских СМИ, посвященных общественно-политическим 

событиям, употребляются стилистические и синтаксические средства, в том числе, 

риторические вопросы и параллельные синтаксические конструкции. Применяются 

языковые средства с положительной коннотацией и эксплицитно модальные предикаты: 

要 [yào] / необходимо, 应 [yīng] / должен, 愿 [yuàn] / готов. Кроме этого, употреблены два 

способа для выражения будущего времени: 1) используется служебное наречие 将 [jiāng] / 

быть; 2) употребляется обстоятельство времени, выраженное словосочетаниями с 

временным значением: 未来 5 年 [wèilái wǔnián] / в течение ближайших пяти лет, 从现在

起至 2030 年 [cóng xiànzàiqǐ zhì èrlíngsānlíng nián] / с сегодняшнего дня по 2030 год. 

习近平主席强调，面对冷战思维的现实威胁，要守住安全底线；面对干涉分化的现

实 挑 战 ， 要 巩 固 团 结 力 量  [URL: 

https://www.fmprc.gov.cn/wjbzhd/202407/t20240706_11449369.shtml]。 / «Председатель Си 

Цзиньпин подчеркнул, что перед лицом реальной угрозы со стороны менталитета 

„холодной войны“ она должна служить заслоном безопасности; перед лицом реальной 

проблемы вмешательства и раскола она должна укреплять свое единство и силу». 

2. К явным сходствам в употреблении ОПЛ в материалах китайского и 

русского языков, относится то, что в обоих языках встречаются лексические средства с 

негативным оценочным значением, языковые средства с положительной коннотацией, 

параллельные синтаксические конструкции, эксплицитно модальные предикаты должен / 

должна / должно / должны. А будущее время выражается посредством простых 

глагольных сказуемых – глаголов несовершенного вида и совершенного вида будущего 

времени. 

«При этом еще раз хочу подчеркнуть, наши общие основные усилия должны быть 

сосредоточены на развитии и укреплении собственных платформ, обеспечивающих 

экономический рост, имея в виду технологические решения, финансовые и 

инвестиционные механизмы, расширение логистики и так далее» [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/news/75347]. 

В разделе 2.4.2 Эмоционально-оценочная функция ОПЛ рассматриваются 

понятия языковой (речевой) оценки. Научной базой для исследования понятия «оценка» 

послужили работы на семантическом (Ю.Д. Апресян), прагматическом (Н.Д. Арутюнова), 

синтаксическом (В.В. Виноградов, E.M. Boльф и Н.Ю. Шведова) и функциональном   

(Г.А. Золотова) уровнях. Опираясь на эти труды, под языковой оценкой мы понимаем 

процесс и результат осознанного и целенаправленного выражения субъектом речевой 

деятельности своего отношения к объекту оценки. Этот процесс проявляется в том, что 

субъект речевой деятельности выражает свое отношение (хорошее или плохое) согласно 

определенным критериям оценки в определенной коммуникативной обстановке общества, 

при этом применяются разные средства выражения в зависимости от коммуникативного 

контекста. 

В новый период интенсивного развития общества тексты в китайских и российских 

СМИ характеризуются коллективной и прямой речевой оценкой. 

В разделе 2.4.2.1 Особенности коллективной речевой оценки и средства ее 

выражения в медиадискурсе выявляются лексические и грамматические способы для 

выражения коллективной речевой оценки в текстах китайских и российских СМИ. Тексты 

https://www.fmprc.gov.cn/wjbzhd/202407/t20240706_11449369.shtml
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китайских и российских СМИ в новый период представлены по большей части наличием 

коллективных оценок. Их позиции полностью трансперсональны и отличаются 

характеристиками открытого обучения и директивности. В результате анализа материала 

мы пришли к следующим выводам. В медиатекстах китайского и русского 

медиапространства:  

1. Употребляется личное местоимение 我们 [wǒmen] / мы. 

«Вместе с партнёрами по евразийской интеграции, с другими суверенными 

центрами развития мы продолжим работу по формированию многополярного 

миропорядка, равной и неделимой системы безопасности» [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/speeches/73981]. 

2. Применяется общественно-политическая лексика, называющая государства, 

нации, организации и дух коллективизма. Приведем лексику, называющую курс 

государства и дух нации в текстах китайских СМИ: 中国式现代化  [zhōngguóshì 

xiàndàihuà] / китайская модернизация, 中华民族伟大复兴 [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] / 

великое возрождение китайской нации. Представлена лексика, называющая органы 

власти: Совет по стратегическому развитию, парламент, Правительство, 

Администрация Президента, партия «Единая Россия». 

中共中央总书记习近平强调，建设教育强国，是以中国式现代化全面推进中华民

族 伟 大 复 兴 的 基 础 工 程  [URL: http://www.xinhuanet.com/mrdx/2023-

05/30/c_1310723149.htm]。 / Генеральный секретарь ЦК КПК Си Цзиньпин подчеркнул, 

что превращение Китая в державу с огромным потенциалом в сфере образования – 

фундаментальная работа для всестороннего продвижения процесса великого 

возрождения китайской нации с помощью китайской модернизации. 

3. Встречаются выразительные моделированные речевые средства, которые в 

китайском языке называются «коллективные термины». Приведем примеры: 在党的领导

下 zài dǎngde lǐngdǎoxià / под руководством партии, 中国精神 zhōngguó jīngshén / 

китайский дух, 新时代新征程 xīnshídài xīnzhēngchéng / новая эпоха и новый поход, 中国

梦 zhōngguómèng / китайская мечта, 人民至上 rénmín zhìshàng / народ превыше всего 

и т. п. 

中国共产党第二十次全国代表大会高举中国特色社会主义伟大旗帜，全面贯彻习

近平新时代中国特色社会主义思想，就新时代新征程中国党和国家事业发展制定了大政

方 针 和 战 略 部 署  [URL: 

https://www.fmprc.gov.cn/web/zwbd_673032/wjzs/202211/t20221121_10978621.shtml] 。  / 

«XX съезд КПК проходил при высоко поднятом величественном знамени социализма с 

китайской спецификой, целиком и полностью осуществлял идеи Си Цзиньпина о 

социализме с китайской спецификой новой эпохи. На съезде разработаны основной 

политический курс и стратегический план в отношении развития дела партии и 

государства в новую эпоху и в новом походе». 

4. Используются такие синтаксические средства, как обращения и 

повелительные предложения. «Прошу подумать и над тем, как более эффективно 

задействовать широкую сеть первичных отделений партии» [URL: 

http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75881]. 

В разделе 2.4.2.2 Особенности прямой речевой оценки и средства ее 

выражения представлены лексические способы для выражения прямой речевой оценки в 

http://www.xinhuanet.com/mrdx/2023-05/30/c_1310723149.htm
http://www.xinhuanet.com/mrdx/2023-05/30/c_1310723149.htm
https://www.fmprc.gov.cn/web/zwbd_673032/wjzs/202211/t20221121_10978621.shtml%5d。%20/
https://www.fmprc.gov.cn/web/zwbd_673032/wjzs/202211/t20221121_10978621.shtml%5d。%20/
http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/75881
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структуре китайских и российских медиатекстов. В новый период речевая оценка 

публицистических статей в китайских и российских СМИ имеет типичные прямые 

характеристики, а оттенок похвалы и критики ярко выражается. Приведем следующие 

выводы. 

1. Употребляется лексика, имеющая яркое оценочное значение, в том числе 

уникальные медийные термины. Приведем слова в текстах китайских СМИ, которые 

носят оттенок похвалы: 取 得 历 史 性 成 就  qǔdé lìshǐxìng chéngjiù / достигнуть 

исторических успехов, 顺应时代潮流 shùnyìng shídài cháoliú / соответствовать тренду 

времени, 适合本国国情 shìhé běnguó guóqíng / соответствовать национальным реалиям. 

Приведем слова в текстах российских СМИ, которые передают оттенок похвалы: мечты, 

свершения, достижения, успехи, залог и гарантия суверенитета России. 

中国人权事业取得历史性成就，关键在于我们走出了一条顺应时代潮流、适合本

国 国 情 的 人 权 发 展 道 路 。 中 国 将 沿 着 这 条 道 路 坚 定 不 移 地 走 下 去  [URL: 

https://www.mfa.gov.cn/wjbz_673089/zyjh_673099/202302/t20230228_11032387.shtml] 。  / 

Дело защиты прав человека в Китае достигло исторических успехов благодаря тому, 

что мы нашли путь, соответствующий тренду времени и национальным реалиям. 

Будем неуклонно идти вперед по выбранному пути. 

2. Применяется общественно-политическая лексика с дополнительным 

оценочным оттенком. Приведем словосочетания и выражения в текстах китайских СМИ, 

которые носят положительный оценочный оттенок: 互联互通、互利互惠 hùlián hùtōng 

hùlì hùhuì / принципы взаимосвязанности и взаимной выгоды, 共同发展、合作共赢 

gòngtóng fāzhǎn hézuò gòngyíng / общее развитие и всеобщий выигрыш. Приведем 

словосочетания и выражения в текстах российских СМИ, которые передают 

положительный оценочный оттенок: крупнейшая, системообразующая партия, активное, 

деятельное участие, масштабная, созидательная работа, развитие страны, нашей 

Родины, единой и сильной России. 

共建“一带一路”践行的是互联互通、互利互惠，谋求的是共同发展、合作共赢 

[URL: https://www.gov.cn/yaowen/liebiao/202310/content_6909882.htm] 。  / «Реализуя 

Инициативу „Один пояс и один путь“, мы руководствуемся принципами 

взаимосвязанности и взаимной выгоды ради общего развития и всеобщего выигрыша». 

В разделе 2.4.3 Функции заголовков в текстах китайских и российских СМИ 

нами выявлено 4 основные функции заголовков в структуре российских и китайских 

медиатекстов: регулятивная функция, культурологическая функция, воздействующая 

(эмоционально-оценочная) функция и познавательно-номинативная функция. 

1. Целью регулятивной функции является регулирование и контролирование 

поведения людей при помощи логической семантики, грамматических структур и 

контекстуальной информации. 

谁 说 卖 不 动 ？ 有 商 户 30 万 件 羽 绒 服 一 个 夏 天 卖 光 ！  [URL: 

http://www.news.cn/20240919/7688ad727941497ca7e61165a1fd4178/c.html] / Кто сказал, 

что трудно продать? Есть бизнесмен, который распродал 300 000 пуховиков за одно 

лето! 

2. Культурологическая функция проявляется в заголовках, в которых 

содержатся ценностные ориентации и культурные коды той или иной нации.  

https://www.mfa.gov.cn/wjbz_673089/zyjh_673099/202302/t20230228_11032387.shtml
https://www.gov.cn/yaowen/liebiao/202310/content_6909882.htm
http://www.news.cn/20240919/7688ad727941497ca7e61165a1fd4178/c.html
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国 庆 假 期 北 京 将 为 市 民 游 客 奉 上 “ 文 旅 大 餐 ” [URL: 

http://www.news.cn/culture/20240926/24d2ff6fc0994f0fbf95d8d02903acc1/c.html] / Во время 

Национального праздника КНР в Пекине предложат горожанам и туристам «культурно-

туристический деликатес» 

3. В заголовках, где акцентируется внимание на содержание материала с целью 

привлечения внимания читателей, реализуется воздействующая функция. 

香 港 故 事 丨 当 《 清 明 上 河 图 》 和 乐 高 相 遇  [URL: 

http://www.news.cn/gangao/20241006/a8b9aff8131b4bcdaa1f09a8a9cf4245/c.html] / История 

Гонконга – встреча живописной панорамы «По реке в День поминовения усопших» 

(живописная панорама Чжан Цзэдуаня 张择端) и LEGO (серия развивающих игрушек) 

4. Познавательно-номинативная функция заголовков в текстах СМИ в 

свернутом виде выражает содержание текста. 

调 查 显 示 近 六 成 德 国 民 众 有 意 愿 购 买 中 国 品 牌 汽 车  [URL: 

http://www.news.cn/fortune/20241005/9ccad01ef65b495197a777ff8ac9b54c/c.html] / Опрос 

показывает, что около 60% народа Германии готовы купить автомобили китайского 

производства. 

В разделе 2.4.4 Особенности перевода 社会政治新词  / новой общественно-

политической лексики с китайского на русский язык на основе анализа выступлений и 

статей политических представителей КНР нами были выявлены характеристики перевода 

5 наиболее употребительных выражений китайского языка: 人类命运共同体  [rénlèi 

mìngyùn gòngtóngtǐ] / сообщество единой судьбы человечества, “一带一路”倡议 [yīdài yīlù 

chàngyì] / инициатива «Один пояс и один путь», 中华民族伟大复兴 [zhōnghuá mínzú wěidà 

fùxīng] / великое возрождение китайской нации, 百年未有之大变局 [bǎinián wèiyǒuzhī 

dàbiànjú] / невиданные за последнее столетие перемены, 全球发展倡议 [quánqiú fāzhǎn 

chàngyì] / Инициатива по глобальному развитию. 

Научной базой для выявления особенностей адекватного перевода послужили 

труды 黄忠廉 Хуан Чжунляня, 李亚舒 Ли Яшу; 康喆文 Кан Чжэвэнь, которые указывают, 

что в рамках полного перевода выделяются «дословный перевод и свободный перевод»     

[康喆文 Кан Чжэвэнь 2016: 41-44]. «Стратегии полного перевода преимущественно 

выражены дословным переводом и свободным переводом. Дословный перевод является 

методом перевода, который передает содержание оригинальной работы при сохранении 

ее плана выражения» [康喆文 Кан Чжэвэнь 2016: 41]. Свободный перевод является 

методом перевода, передающего содержание оригинальной работы, при этом не 

ограничивается ее план выражения [康喆文 Кан Чжэвэнь 2016: 44]. 

Для примера в Таблице 2 представлены способы перевода выражения 中华民族伟

大复兴 [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] / великое возрождение китайской нации. 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.news.cn/culture/20240926/24d2ff6fc0994f0fbf95d8d02903acc1/c.html%20/
http://www.news.cn/gangao/20241006/a8b9aff8131b4bcdaa1f09a8a9cf4245/c.html
http://www.news.cn/fortune/20241005/9ccad01ef65b495197a777ff8ac9b54c/c.html


21 
 

Таблица 2 

中华民族伟大复兴 [zhōnghuá mínzú wěidà fùxīng] 

/ великое возрождение китайской нации 

в

а 

Количество 

употреблений 

выражения 

Приёмы перевода Методы перевода 

1. 58 великое возрождение китайской нации дословный перевод 

2. 1 возрождение китайской нации дословный перевод 

3. 1 великое возрождение дословный перевод 

4. 1 возрождение великой китайской нации дословный перевод 

5. 1 китайская нация великого возрождения дословный перевод 

6. 1 осуществление великого возрождения 

китайской нации 

свободный перевод 

7. 1 дело великого возрождения китайской 

нации 

свободный перевод 

 

Отсюда следует, что среди 7 способов перевода данного выражения самым 

частотным и подходящим способом является – дословный перевод «великое возрождение 

китайской нации». 

Анализ перевода 社会政治新词  / новой общественно-политической лексики 

позволяет сделать следующие выводы:  

1. В материалах, содержащих ОПЛ с китайской спецификой, преимущественно 

употребляется дословный перевод.  

2. Нами выявлены следующие приемы дословного перевода.  

1) Непосредственное сохранение образа общественно-политического явления. 

При этом изображение понятия может быть воспроизведено посредством метафор, а 

политические и культурные особенности могут быть сохранены. Приведём пример: в 

выражении “一带一路”倡议 [yīdài yīlù chàngyì] / инициатива «Один пояс и один путь»     

“带” и “路” переводятся словами пояс и путь, одновременно сохраняется их образ. 

2) Употребление грамматических средств русского языка. Этот приём перевода 

встречается согласно привычным выражениям русского языка. 

a) Для перевода общественно-политической лексики часто применяются 

предлоги. Чаще всего используется предлог «по», обозначающий направление пути 

реформ. Приведём пример: перевод 全球发展倡议 [quánqiú fāzhǎn chàngyì] – инициатива 

по глобальному развитию.  

b) Частотное использование аббревиатур. Приведём пример: перевод “一带一

路”倡议 [yīdài yīlù chàngyì] – ОПОП. 

В Заключении диссертационной работы подводятся итоги проведенного 

исследования, сжато формулируются основные выводы. 

Рабочая гипотеза о том, что под 社会政治新词 / новой общественно-политической 

лексикой понимаются слова и выражения, транслирующие политические и экономические 

идеи партии и правительства и культурные ценности нации последних десятилетий ХХI 

века, а ее функционирование зависит не только от лингвистических, но и от 

прагматических и лингвокультурных факторов, что находит отражение в структуре 

медиатекста, получила обоснование в проведенном диссертационном исследовании. 
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Перспектива дальнейшего исследования связана с применением предложенного 

интегративного подхода к изучению других тематических групп лексики в исследуемых 

языках. В плане дальнейшего сопоставительного анализа ОПЛ перспективным станет 

исследование специфики модификации новой политической фразеологии в русском и 

китайском языках на современном этапе развития общества. 
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